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KaHauaat ginonoriyHux Hayk, LOLEHT,
JIbBIBCbKMI HaLiOHANbHUIA MeaUYHUI YHiBepcuTeT iMeHi [laHuna Manuubkoro

MEAOAWYHA TEPMIHONOIA AHTMOMOBHUX TEKCTIB
IHCTPYKUIA MEAWYHUX NPENAPATIB TA BIATBOPEHHSA 1l
B YKPAIHCbKUX NEPEKNAQAX

AHeriomosHa MeduyHa mepMIHOMORis 8 meKkcmax IHCMpYKUit MedudyHUX rnpernapamie mae
TIEKCUYHI, cmpyKmypHi ma iHwi ocobrugocmi, o 8idmeoptorombcsl y 8i0rn08IOHUX YKpaiHCbKUX
nepeknadax iHempykuii MOS8  YkpaiHu. [lpocmexeHO wrnsxu YmeOopeHHs1 MeOUYHOT
mepmiHonoeii ghapm-mekcmie, 3acobu 8i0meopeHHs1 Onsi adekeamHO20 eKeigarieHMHOo20
nepeknady, npoaHarnizoeaHo 8iOMIHHOCMI ma CXoXicmb meKkcmig opuziHaiy ma rnepeknady
meduyHoeo nipenapamy SIHHAT.

Knroyoei cnoea: ¢hapm-mekcm, meduyHa mepmiHomnoeisi, iHcmpykuis 0o medrnpernapamis,
3acobu 8i0meopeHHs1, mpaHcghopmauji.

CHumoeckasi O.U. MeduyuHckasi mepMUHOJI02Us1 aH2J10513bIYHbIX UHCMPYKUUl Medu-
YUHCKUX rpenapamoe u omobpaxeHue ee 8 yKpauHCKUX repeeodax. AHanosi3blYHasi
MeOuUUUHCKasi MepPMUHOIIO2UST 8 meKcmax UHCMPYKuul MeOUUUHCKUX rpernapamos umeem
JieKkcudeckue, CmpykmypHble u 0pyaue 0cobeHHOCMU, KOmopbie 80CnpPou38005iIMcsi 8 coom-
8emcmeyruwux yKpauHcKux nepegodax uHcmpykuul MuHsOpasa YkpauHbi. [TpocrnexeHbl
nymu obpa3sosaHusi MeOUUUHCKOU mepMUHOIoauu ¢hapmM-meKkcmos, cpedcmea 80Crpou3se-
OeHusi Orn1s adekeamHO20 3K8U8arleHMHO20 repesoda, npoaHanu3upo8aHbl pasiuvusi u cxoo-
€mMeo meKcmoe opuauHana u nepegsoda MeOUUUHCKO20 rpenapama SuHHam.

Knroyeenie criosa: hapm-mekcm, MEOUUUHCKas MepMUHOI02US, UHCMPYKUUS K Medrnpena-
pamawm, cpedcmea 8ocripou3dsedeHusi, mpaHcgopmayuu.

Snitivska O. The medical terminology of the English language farm-texts in medicines
instructions and its reproduction in Ukrainian translations. The article is devoted to the
study of the features of the medical terminology of the English language farm-texts (source
text) and its reproduction in Ukrainian translations. The problem of the adequate and equivalent
translation of the instructions is related to the reproduction of terminological vocabulary,
formulas, abbreviations, collocations, etc. The problem gets special lexical and structural
features where the main goal is the accuracy and the clarity for doctors, pharmacists and
patients. The results of the analysis as for the characteristics of the Instructions have shown
pharm-terms, chemical terms, biology terms, abbreviations, eponyms, commonly used words,
«false friends», antonymous pairs, etc. The absence of the words-realities, idioms, clichés,
phraseologisms, which may be available in the medical language in general, indicates that the
medical instructions for drugs are characterized primarily by precision and unambiguousness.
The article contains examples of grammar, lexical and syntax transformations in translations
into Ukrainian, the calque as a third part. Prefixes have some semantic functions; productive
for the medical terminology of medical instructions are suffixes. The structure of the English
language instructions differs from the Ukrainian ones.

Key words: medical terminology, farm-text features, medicines instructions structure, means
of reproduction, transformations.

CrartTio NpucBAYEeHO NpPOOneMi NEKCUYHNX Ta CTPYKTYPHMX 0COBnmMBOCTEN
MEeONYHOT TEepMIHOMOril B aHIMOMOBHMX [HCTPYKUISAX MeguyHUX npenaparis,
cepTmdikoBaHUX YKpaiHO, Ta CnocobiB ix nepeknagy yKpaiHCbKO MOBOHO.

MeaonyHmin CNOBHUK € OOHUM 3 HancTapiwunx y npodecinHin TepmMiHomnorii.
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MeanyHa TepmiHoNorisas 3MiHIOETbCH, adanTylouncb 40 NOoTped Haworo 4acy.
IHHOBaULinHW xapakTep Haykn XXI cT. 3aKpinuB ponb aHrMoMOBHOI TepMiHOChepu
AK MmaTpuui rmobanizoBaHoi HayKu.

Mpouec po3pobkn MeanyHUX npenapariB, iX 06roBOPEHHS HA MiXKHApPOOHUX
KOHbepeHLUisx Ta noganblle BNpOBagXeHHS BiabyBa€TbCS, rONMOBHUM YMHOM,
aHrnincokoto mosoto. OTxe, cepeq ManogoCnigKeHNX Ta akTyanbHUX MOoCTae
npobrnema agekBaTHOro nepeknagy MeanyHoi TEPMIHONOTYHOI NNEKCUKM aHro-
MOBHMX IHCTPYKLiN Mean4Hux 3acobis, cepTndikoBaHMX YKpaiHO. AKTyarnbHICTb
cTaTTi 0BYMOBIOETLCA KOMMIEKCOM eKCTpa- Ta iHTpaniHrBanbHMUX YNHHUKIB: 3a-
ranbHOK TeHAEHUIE Cy4acHOT NIHMBICTUKMA OO KOMMIEKCHOr0 BUBYEHHS MOB-
HUX SBULL, HOBUX FEKCUYHUX OOVHWULbL Y COUIO-NiHIBICTUYHOMY acnekTi 3ara-
oM, i Megu4HoI TepMiHOMOTrii 30Kkpema; NoTpebo MOBO3HABCTBA Yy PO3po6bLi
M BNpOBaXXeHHi iHTEerpaTUBHOrO HanpsaMy AOCHiIPKEHHA MEeOUYHUX TEPMIHIB Y
LinoMy; po3LWMPEHHAM MiXXHApPOAHUX 3B’A3KiB YKpaiHW 3 iHWUMU gepXaBamu
Ha HayKoBOMY piBHi i CycninbHO noTpeboto aepxaBu y KBanicikoBaHWX aH-
rMOMOBHUMX cneujanictax; HeobXiaHICTIO B SIKICHMX nepeknagax axoBux Mme-
OWYHMX TEKCTIB He nuwie Ans cneuianicTie, ane n TakoxX Ang KOMYHiKauii Mix
npodecioHanamu Ta HenpodecioHanamm (CnoXxveBadamm ikiB).

AHani3 OCTaHHIX AocnigXeHb i nybnikaui aHrMOMOBHMX (dapM-TEKCTiB
nokasye, WO TepMiHOMOria MeOUMYHUX IHCTPYKUiIA nikapcbkux npenaparis
BiAHOCUTbCA A0 Mean4Hoi niamoewn. MNpobnema agekBaTHOro Ta eKBiBaNIEHTHOMO
nepeknagy IHCTPyKUin [0 nikiB nos’sas3aHa 3 npobnemolo BiOTBOPEHHSA
TEPMIHOMOrYHOI NeKCcuKKM, Kriwe, dopmyn, abpesiaTyp, NaTUHCbKMX CIOBO-
crnony4yeHb Ta iH. Lia npobnema oTpumye ocobnvBun xapaktep ANA TEKCTIiB
IHCTPYKLUi, Oe TOroBHOK METOK € TOYHICTb | 3po3yMminicTe Ang rnikapis,
dapmaLeBTiB, NaALIEHTIB.

AHITMIOMOBHI  TEKCTU-IHCTPYKLIT, SKi CynpoOBOOXKYIOTb Mnikapcbki npenapa-
TW, BNepLUe po3rnsHyB 3 NO3ULIN MIHIFBICTUKN TEKCTY Ta JOCNIAMB CTPYKTYPHO-
CEMaHTU4YHI Ta nparmaTudHi ocobnmMBOCTi dapMaueBTUYHMUX TeEKCTiB bou-
maH A.B. [7]. Bapto 3ayBaxutu, WO Hanbinbw posranyxeHy knacudikawito
TepMiHiB B3arani Hagae Kapabax B.l. [1]. [po6nemoto nepeknagy Ta ynopsia-
KyBaHHA MeauyHoi TepmiHonorii 3anmatotbea CHexuk O.., Bongap HO.O.
TepmiHornorito paxoBnx MOB I'PYHTOBHO LOCRiAXYBanu yKkpaiHCbKi BYeHi Kapa-
6aH B.l., Knsk T.P., Haymenko A.M., Oryn O.[., YepeaHuyeHko O.1. [1; 4].

Y MeanyHomy TepMiHO3HABCTBI 3adhikcoBaHO GaraTuin OCBIA AOCHiIAKEHHS
OKpeMux acnekTiB, Hanpuvknag, ictopuyHoro (Himuyk B.B., MepegpieHko B.A.,
YepHascbknt M.H. [2; 3]; KopHeiko |. (pagionoriyHoi megunumHn), Metposa O.
(wkipHnx xBopob), Nlenexa T. (cygoBo-meamyHa), MicHuk H. (kniHiyna) [10].
MpuHUMNKM yHOPMYyBaHHA Meau4vHoi TepmiHonorii po3poonsanu Kiuepa O., Kop-
XuHebknin A., Maenoscbkni M., MeTtpyx J1., Creutok P, Tkau A. [11]. O. Kap-
He3 BypryHOcbKoro YHiBepcuTeTy AOCnigXyBaB «AHMMINCbKY ONS Megu4HuX
notpeb», cknaB ppaHLy3bKO-aHIMINCbKUI CIIOBHUK MEOUYHOI TEePMIHOMOri»;
cydacHun pocnigHuk >K.KBeBOBInbi, aBTOp (paHKO-aHIMiNCLKOro CrioBHUKA
MeOUYHUX TepMiHiB [14] KOHCTaTye, WO BMBYaANUCa Ha3BW AN HOBUX METO.IB
iHCTPYMeHTanbHOro o6CTexXeHHs. IcnaHcbki AOCNiAHMLUI @HIMOMOBHOIO Meany-
Horo guckypcy C. M. MNMoHc-Cans Ta M. X. E. Pamoc npuaingatoTs yBary cyvacHin
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TepMiHonorii Meau4Hoi MOBU, ipnaHACbKni BYeHUI Y. Bynd onikyeTbCs BUBYEH-
HAM MeOMYHUX ipfaHOCbKMX TEKCTIB cepeaHboBivY4 [6].

Mo3a yBaroi OoCi 3anvwarTbCsa XaHpPoBi 0COBNMBOCTI nepeknagy dap-
MaLeBTUYHUX TEKCTiB, eKBiBaneHTHICTb Ta afeKBaTHICTb nepeknagy dapm-
NEeKCUKM B TEKCTax IHCTPYKUin Jo Meanpenapartis. [yxe WKignvMeum, Ha Hawly
AYMKY, (i HACTINbKM X NoWKnpeHnin) cnocib nepekasy nonsarae B NepenucyBaHHi
aHMINCbKOro TepMiHa KUPWUNIYHUMUK niTepamMu, Hanpuknag, iy, [namepH,
obcecis. 3a UMM CTOITb NOraHe 3HAHHSA BITYN3HAHOI Ta aHIMiNCLKOT TepMiHOMOTIT,
HEBMIHHSI 3pO3yMiTM CMPaBXHil 3MICT cnoBa i 6axxaHHSA HagaTn TeKCTY MOOHUM
3aKOPAOHHUI BMMAA,.

Mig yac poboTn nepeknagaya Hag MeAUYHUMW TEKCTaMu BKpan GaxaHo
MaTW i XXMBUX KOHCYIbTaHTIB-NiKapiB, SKi JONOMOXYTb MOACHUTU NUTaHHA abo
NpaBUMbHO NPOYUTATU TEKCT A58 TUX, XTO He € haxiBuamu. Baxnueo BiaBigysaTtn
BCINSKi TPEHIHIM Ta Nekuii Ha MeanyHy TeMY, LLIO MPOXOASATb aHMiINCbLKOK MOBOHO.

MeTa cTatTi — OOCniANTM NEKCUYHI Ta CTPYKTYPHI 0COBNMBOCTI MeAnNYHOI
TEPMIHONOTrIT aHIMOMOBHUX HCTPYKUIA MeaAnYHUX npernapaTiB aHrmMinCcbKo MOo-
BOIO Ta cnocobwm ii BiATBOPEHHSA B aHrMo-yKpaiHCbKnx nepeknagax. NocraesnexHa
mMeTa nepenbadae po3B’a3aHHs KOHKPETHUX 3aBAAHb:

— cucTemaTtmdyBaTu TEOPETUYHUI MaTepian MeanvyHuX TePMIHIB y TekcTax
IHCTPYKLUiN Mean4yHMX npenaparTis,;

— 3'qacyBaTu 3aranbHi cnocobu nepeknagy MeguyHoI NIEKCUKN aHITOMOBHUX
IHCTPYKLUiN Mean4yHMX npenaparTis,;

— NpoaHarnisyBaTi OCHOBHI TEHAEHLIT (POpMYyBaHHSA TEPMIHIB Y aHIMOMOBHUX
IHCTPYKLUiSX Megu4HUX npenaparis;

—  BW3HAYNUTU NIEKCUYHI OCOBNMBOCTI MEANYHOI TEPMIHOMOrIT aHIMOMOBHNX
TEKCTIB MeOUYHNX IHCTPYKUiN;

—  BUSABUTU CTPYKTYPHI Mogeni MeguyHmux TEPMIHIB Y aHIMTIOMOBHUX TEKCTaxX
MEeOUYHUX IHCTPYKLN;

— BU3HAYMTM NPOLYKTUBHI CNocobu nepeknagy NEeKCUYHUX Ta CTPYKTYPHUX
0cobnuBOCTEN MeOUYHUX TEPMIHIB Yy TEKCTaX aHrMIOMOBHMX IHCTPYKUIN Meany-
HUX NpenaparTi..

OG’eKTOM JOCNiAKEHHA € MeOWYHIi TEPMIHM aHIMOMOBHUX IHCTPYKLUIA Me-
OWYHMX NpenapariB Ta iX BignoBigHMKN B YKPATHCLKUX nepeknagax.

MpeameTom — cnocobu nepegadi NEKCUYHUX Ta CTPYKTYPHUX O0cobnmBo-
cTer MegudHNX TePMIHIB Y aHIMOMOBHUX IHCTPYKLISX MegUYHUX npenaparis 3a-
cobamm yKkpaiHCbKOT MOBMW.

Martepianom ana pgocnimpkeHHA Oyny BMKOPUCTaHI TEKCTU aHITIOMOBHMX
iHcTpykuin megndHux npenapatisB AUGMENTIN, KLARISTIN, CLARISTINE,
LORATADINE, MAGNAGEL, ALUMINUM HYDROXIDE, NOZAKAR,
NOSACARE; NOZAKAR COPS; NOSACARE MENTHO; NOZAKAR BABY;
NOSACARE BABY; NOZAKAR EXTRA MOISTURIZING, NOSACARE EXTRA
MOISTURIZING OKSIMETAZALIN, CIFLOC 250, STREPSILS SOOTHING
HONEY AND LEMON, CETRINE, ZINNAT, wo 6ynu B34Ti 3 oiliiHUX canTiB
BUpobHukiB Benukoi BputaHii, CLUA, IHAii, Ta TeKCTU-BiANOBIAHMKMA Nepeknagis
YKpPaiHCbKOK MOBOIO, LLO PO3MiLLeHi Ha odilinHmnx cantax MO3 YkpaiHu Ta 6e3-
nocepenHbO B anTeyHin mepexi M. Knesa.
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JliTouncneHHs eBpONEencbKoi MeguyHOI TEPMIHOMOriT MPUAHATO MNOYMHa-
Tn 3i «36ipHuKa linnokpata», 3BiOKM HaykoBa MeauuMHa ycnagkyBana Benu-
Ky KiNbKiCTb HaMMeHyBaHb, cepes SKUX: eepriec, 2inmyc, Koma, mugh, xonepa,
emeisema, enidemis, ypempa Ta iH. Hesano3nyeHa ykpaiHCbka MegudHa nek-
CvKa fivwna o Hac y AaBHbOPYCbKUX PYKOMUCHUX NaM’aTkax: poxa, cydoma,
HabpsiK, X08MsHUUS, SYMIiHb Ta iH. Ha TepeHax YkpaiHu CIMOBHMKU 3 MEAUNYHOI
TepmiHonorii nodanu 3'asnatucs we B XVI-XVII ct. («Jlekcmpb» 3usaHia Tyra-
HoBCbKOro (1596 p.), «JlekcnkoHb cnoseHopockbkuiny Mamen BepuHamn (1627 p.),
«J1EKCUKOH rpeko-CrioBeHO-NaTUHCbKM» cepeguHn XVI cT.).

CnoBHUK «YKpaiHCbKO-NATUHCbKO-aHIMINCbKUI MEANYHUI TITYMaYHWUIA COB-
HUK», BuaaHun «Cninkoto» y 1995 p. 3a pegakuieto akag. M.I1. NaBnoBcbKoro,
npod. J1.I. MeTpyxa i goueHta |.M. [onoBka cTaB TakoXX BaroMMM BHECKOM Y
dopMyBaHHi MeAUYHOT TepMiIHOMOTiT.

AHrMiNchKi 3an03nYeHHs BUTICHAIOTb TEPMiHW, YTBOPEHi Ha OCHOBI iHLUNX MOB.
EkBiBaneHTHICTb BiATBOPEHHSA BU3HAYAETHCHA NEKCUYHUMU, TEPMIHOMOrYHUMN,
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHMMM OCOBNMBOCTSIMU TEKCTY | CTBOPIOE NepenyMoBM ANs
eeKTMBHOro (pyHKLiOHYBaHHS MegnYHOI TepMiHONOril y hapM-TekcTax (TepMiH
gapm-mekcm nponoHye A. boumaH [7]). Cneumdika TEKCTY MeaUYHOT iIHCTPYKLUIi
KPUETBCA Y BUKOPUCTAHHI NEeBHOro Habopy MOBHMX 3acobiB, Aki peanisyloTb
MOBHMI (hopManbHUI) TUN EeKBIBANEHTHOCTI Nif 4Yac 3iCTaBMNeHHs TEKCTIB
aHMINCbKOIO Ta YKPaiHCbKOK MOBaMW.

B ocTaHHi gecatunitta TUM MeOUYHOro OUCKYPCY, AKUA He Mae MiTKUX
MEeX Yy couianbHi KOMYyHikaLii, BUBYaBCA nepeBaXHO B aHrnictuui. CTOCOBHO
drapM-TeKCTIB 4O OUCKYPCY, BIAHOCATLCA, HA HaLy AYMKY, NEKCUYHI, CTPYKTYPHI
ocobnueoCTi nepeknagy, Wo 3abesneyye po3yMiHHA MeAWYHOI TepMiHonorii
IHCTPYKLUiN ycima ydyacHMKamu rpoLecy, a came: nikap — nauieHT, nikap — nikap,
dapmaLeBT — nauieHT, apmaueBT — fikap, dapmaueBT — LUMPOKMIA 3arari.

3pobuBlIM aHani3 cknagy npenapaTiB Ha Npuknagi MegudHux aHoTauin
MO>XHa 3p0bUTH BUCHOBOK, LLIO BUAINAETLCS Tpu rpynu. NepLua — B CBOEMY CrOB-
HWUKOBOMY CKrafi TEPMiHU MICTATb TiNbKN XiMiYHi mepMiHuU, Hanpuknaza: moko-
gepona auemam — tocopherol acetate; yuHHapus3iH — cinnarizine.

[pyra—matoTb y CBOEMY CKNaAi TiNbKM 3a2asibHO8)XU8aHY JIEKCUKY, Hanpu-
Knag: entkosa — glucose, caxapo3a — sucros, eekasinmosa onis — Eucalyptus
oil, med — Honey, numoH — lemon [16; 18];

TpeTa —MiCTUTb AK 3araribHOBXMBaHi CNoBa, Tak i XiMiyHy TepMiHONOrito, Ha-
npuknag: cmpenmouud po34uHHuUll — streptocide solutable.

OpHieto 3 Hanbinbw NPOAYKTUBHUX Cep NEKCUKOHY Cy4acHOi MeauunHu
€ BXWBaHHA enoHimie, TO6TO no3HadeHHsa siBULLA (Hanpuknag, xBopobwu), 3a
iMeHeM noanHW, sika Bnepwe BusiBuna abo onucana ii, Hanpuknag, xeopoba
MeHbepa, xeopoba bEomkiHa, xeopoba [MapkiHcoHa — Meniere disease, Botkin
disease, Parkinson disease [12].

HanbinbLw npogyKTMBHOK MOAENO € ABOKOMMOHEHTHI TEPMIHOMOriYHi cno-
NYYEHHS, WO CKNagatTbCsa 3 iIMEHi BACHOrO i MPO3MBHOIO, HaNpuKnag: xeopo-
6a flaima, peakuia SApuwa-repkceeimepa, mecm Kymbcea, cuHopom CmiseHca-
LDkoHcoHa — aHen. Lyme disease, Jarisch-Herksheymer reaction, Coombs’ test,
Stevens-Johnson syndrome [15; 17].
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[lo 3a2anbHOB)KUBaHO20 LIApY BiAHECEMO NPUNMEHHWKKM (during — nig Yac
[15; 17], without, through, 3anmeHHuk (both), cnonyyHuk (however), piecnosa to
be, can, may [20], affect, spent, reduce, assess; npucnigHUKU 4Yacmo, He4acmo,
pidko, dyxe pidko — frequently, infrequently [22], rarely, very rarely [15; 17].

3acanbHoHaykoei csioea, Hanpwknag: reconfigure,  overpredict,
documented, appropriate, recommend [20], second-source, reported, routinely,
etc.

XubHi Opy3i nepeknadaya. Y MeOVWYHUX TEeKCTax BOHW BUSABMSOTb
crneuundiydHi sikicHi ocobnmeocTi, Hanpuknag: Potent pathogen (npo 6akTtepii) —
He «NOTEHUIMHUINY, a «NOTYXXHWUI» NaToreH, TO6TO NPOCTO NaToreH (Ha NpoTuea-
ry YMOBHOIO); angina — He «aHriHa», a cteHokapgisa [19];

B iHCTpyKLUisSiX 4O MegnyHKX npenapariB Mn 3yCTpinu Takox ¢ghopmysnu, Ha-
npuknag: HCI — eidpoxnopud (CetirizineHCI — uetnpusnHy rigpoxnopua)[20; 21].

lNMpeghikcu maloTb CEMAHTUYHE HAaBaHTaXXEHHS, TOMY YaCTKOBO BU3HaYaloTb
3MiCT TepmiHa. [lo rpynu TepMiHOenemMeHTiB, Lo BigobpaxatoTb KoHuenTn «ba-
rato» i «36inblWeHHsA», BigHOCATLCA npedikcy cynep-, rinep- (rinepyyTnmBiCTb
[15; 17]).

MpooyKTMBHMMK ONA YTBOPEHHSA HalMeHyBaHb fiKapCbkUX npenapaTiB €
cygbikcu, Lo MapKyTb NPUHANEXHICTb NpenapaTty Ao NeBHOI rpynu 3a ix npu-
3HAYEHHAM (PYHKLUIELD).

Cydikcu -er, -or, -an 3aCTOCOBYIOTbCA ANl YyTBOPEHHSA iIMEHHMUKIB, LLO NO3Ha-
YyatoTb draxiBuiB, Hanpuknag: doctor, physician [19].

Cydikeum -ist, -ant BXX1MBaOTbCA ANS YTBOPEHHA iIMEHHMKIB, LLO TAKOX NO3Ha-
YyaroTb daxiBLuiB: chemist — ximik; pharmacist — doapmauesT [19].

Cydpiken -ing, -ment BucCnoBnioTb npouecun, Hanpuknag: swelling —
ceepbix, breathing or swallowing — OuxaHHs1 abo Ko8maHHs, curing — eumpumy-
e8aHHs; replacement — 3amiuieHHs1, 3amiHa, treatment — nikysaHHs [19].

Cydikeu -ion, -ance, -ence, -ship, -hood, -ure, -ness BUCNOBNOOTb rOfoB-
HUM YMHOM abCTpakTHI NOHATTS Aii, CTaHy, sBuLa: medication — 3acmocyeaHHs,
experience — 0ocei0, pressure — muck, failure — HeGocmammuicmp, faintness—
crinymaxicms cgidomocmi [19],

[1BOKOMMOHEHTHI TEPMiHM-COBOCMOMYYEHHS NpeacTaBneHi B MeguyHIN
TepmiHornorii ABomMa pisHoBugamu: 1) cybctaHTUBHO-CYOCTaHTUBHI, Hanpuknag;
HIXKKa MO3KY, XMapuHKa poaieku — brainstem, iris corneal; 2) cy6CcTaHTUBHO-
afn’ekTUBHI, Hanpuknaga: epy0Ha npomoka, Kpoes’sHe dero — thoracicduct, blood
Depot, ciHHa nuxomaHKa (kpornug’saHka) — hay fever [20; 21].

Hepiako B Ha3Bax XipypriYyHMX 3axXBOpOBaHb HUPKWN Ha3By OpraHy CTaBnAaTb
Y MHOXWHi: KaMeHi HUPOK, MNYXJIMHN HUPOK, TyBEepKynb03 HUPOK; NPU BKa3aHUX
3aXBOPIOBAHHSAX Y BiNbLIOCTI NAUEHTIB 3aXBOPIOBAHHA PO3BUBAETLCA CNOYATKY
B OJHIN 3 HNPOK. ToOMy BBaXaeTbCs BiNnbLU NPaBUNbHUM Y HaMEHYBAHHSX LMX
XBOPOO BXMBATW Ha3BYy OpraHy B OOQHWHI: KAMEHi HUPKK, NyXnnHa HUPKK, Tybep-
Kynbo3 HUpKN — kidney (a He kidneys) disease, Hanpuknaga: kidney disease [20].

MigcunioBanbHi ApucnaieHUKU He MiopUMYIOTb TeHAeEHUil HOMiHauil, Ha-
npuknag: completely, considerably, essentially, perfectly, positively, reasonably,
infrequently — Heyacmo [22].

Y oocnigXeHux TeKCTax iHCTPYKLUi HamMu He Byno 3adikcoBaHo cniB-peanin,
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igiom, KaHUenspuamis, Kriwe, dpaseonoriamMis, WO MOXyTb ByTV HasiBHUMK B
MeOWYHIM MoBi B3arani. Lle cBigumTb Npo Te, Wo MeaudHi iHCTpyKUil npenaparis
XapakTepuaylTbCa HacaMmnepes TOYHICTIO | OQHO3HAYHICTIO.

EkeiesaneHnmHicmb ma adekeamHicmb BiATBOpPtOBanucs (Ha marepiani
npenapaty 3IHHAT) HacTynHMMuK 3acobamu:

KanbkyeaHHs, Hanpuknaa: Cefuroxime — Llegbypokcum — ¢hapM-mepmMiH,
KanbKyeaHHs1 Gram-positive cocci and Gram-negative cocci — epam no3umuegHi
ma 2pam He2amueHi KOKU, 8UJTy4YEeHHS 08MOpPHO20 Cr108a, KaslbKyeaHHs, 6e3
kanimanizauii; Gram-negative bacilli including epam HezamueHi 6akmepii 8krto-
yaroyu [15; 17]. Ha kanbkyBaHHA npunagae 61 Bunagok Ha 3aranbHy KinbKiCTb
193 BMnagku nepeknagaubkux TpaHcgopmaLlin nig yac nepeknagy aHrrnoMoBHOI
IHCTPYKUii 4O MeanyHoro npenapaty 3iHHAT ykpaiHCcbKo moBoto [15; 17], wo
cknapae 31 %.

OcobnuBui iHTEpecC BUKNNKae mpaHcaimepauyis nig 4ac nepeknagy snac-
HUX iMeH. OcKinbkn POHETUYHI | rpaddivHi CMCTEMM MOB 3HAYHO BiOpi3HSOTLCS
ofHa Big oaHOI, nepefaya opMm cnosBa MOBM opuriHany MOBOK nepeknagy
3aBXaM Aewo yMmoBHa i npubnusHa, Hanpuknag: Coombs’ test — Tect Kymbea;
Stevens-Johnson syndrome — cungpom CriBeHca-[IxoHcoHa [15; 17].

Mg  yac nepeknagy  MeOWYHUX  TEPMIHOMOMYHUX  CKOPOYEHD,
BMKOPUCTOBYETLCS K MPaHCKpUuby8aHHsI aHIMINCbKOro akpoHiMy Hanpuknag:
IGF- insulin-like growth factors, I®P- iHcyniHonodibHut ¢ghakmop pocmy), Tak i
nepeknag ykpaiHCbKO MOBOI Ta YTBOPEHHSI CKOPOYEHHS BXe Bifl YKpaiHCbKOro
no3HayeHHsa, Hanpuknag:  nonsteroidal anti-inflammatory drug NSAID -
HecmepoioHi npomu3anarnbsHi 3acobu HIMN33 [22; 23]; Ha3Ba nignpuemcTea, Lo
Bunyckae 3IHHAT, Ta apgpeca TpaHCniTepyBanucst YKpaiHCbKOK MOBOO, a
came: Glaxo Operations UK Limited, Barnard Castle, Durham, DL12 8DT, UK
akco OnepetiwHc FOK Jlimimed, bapHapd Kacmn, Oopxem, DL12 8DT, Crio-
nydyeHe Koporiecmeo.

Onucoeull nepeknad BUKOPUCTOBYETLCS, KONMN TEPMIHOMOrYHA OANHULS
He Mae yKpalHOMOBHOIO eKBiBaneHTy, i HaBiTb He 3ano3nyeHa 3a J0MNOMOro
KanbKyBaHHs abo TpaHCkpubyBaHHA, Hanpuknag: titanium dioxide (E171) —
Onacnpel 6inut M-1-7120J [15; 17] — XiMiYHWIA TEPMIH 3i CKOPOYEHHAM MNepe-
KnageHu onmcoBo (3i 3MiHO ckopodeHHs); What Zinnat is used for — ®apma-
KomepanesmuyHa gpyna [15; 17]. Buny4amu MoXHa nuLie Ti eneMeHTU 3MICTY,
LLIO NEBHUM YMHOM AyOnoTbCA B OpuyriHani 3a Hopmamu MOBM opuriHany, abo
nepegava fkMx MOBOIO Nepeknagy MoXe nopyLwmnTin HOPMK OCTaHHbOI. Hanpu-
Knag: nepeknag peyveHHs Ability to perform tasks that require judgement, motor
or cognitive skills — Bnnue Ha 30amHicmb Kepysamu asmomobiniem ma iHWuUMu
MmexaHiamamu [15; 17], ge nig Yac nepeknagy BunyyeHo tasks that require
Jjudgement, motor or cognitive skills — Mn BBaXXaeMO HeBAANUM, SIK TakuK, LLO
BUy4ae HeOOXiaHWI enemMeHT.

Mpn 4Yomy Bunyyanuca He TiNbKWU MOOAMHOKI CrnoBa, 3BOPOTU, PEYEeH-
HA, a N JOCTaTHbO BenuKi dparMeHTU TekcTy opuriHany. Taka X TeHAeHLUis
crnocTepiraeTbCa 1 nig Yac dodasaHHs1, 30KpeMa BCTaBKU (hparMeHTiB, BiACYTHIX
B opwuriHani. Taki 3acobu CTOCOBHO 3Ha4YHMX dparmMeHTiB, 0COBNNBO BUNYyYEHHS,
Ha Hall nornsg, He 3aBXau OOLiSbHI.
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KoHkpemus3auyis € [ocuTb nowmpeHnM cnocobom nepeknagy cris 3 LWu-
POKMM 3HAYEHHAM, LLO 4acTO BXWMBAKTbLCA B aHMMINCbKIM MOBI, Hanpuknag:
Other ingredients — dornomixxHi pedosuHu [15; 17] — 3aranbHOBXUBaHAa NeKcu-
Ka, KOHKpeTu3auisa (YTOMHEHO, AKi came iHLWi CKnagoBi npenapaTy);B TOW Xe vac
motor skills — kepysamu asmomobinem ma iHwumu mexaHiamamu [15; 17] — nek-
CMYHa TpaHcdopMaLis KOHKpeTM3alis, Ha Halw Nornsag, He ayxe Baana.

LlikaBnm € nepeknag, Konn oguH1usa BUXigHOT MOBW BUCIIOBIOE POAOBE MO-
HATTSA, @ OAMHMLA NepeknagaLlbKoi MOBM — BUAOBE NOHATTS, «Bif poAy A0 BUAYY,
Hanpuknag: in human milk — 3 MOIOKOM Mamepi, NEKCUYHa TpaHcdopMauis
— KOHKpeTusauia human — mamepi [15; 17], pe human — 3aranbHe NOHATTS
«N0ACbKe», Mamepi — KOHKPETHE.

AHMOHIMIYHUU nepeksad, 3aMiHa NMO3MTUBHOI hOpMM B OpuriHami Ha
HeraTneBHy ¢hopMy B nepeknagi abo, HaBnaku, HeraTMBHOI Ha CTBEpAXyBarslb-
HY CynpOBOAXYETbCA 3aMiHOK NEKCUYHOT OOUHUL MOBW OpUriHany Ha oguHK-
L0 MOBM nepeknagy 3 NpOoTUNEXHUM 3HaYeHHAM, Hanpuknag: Taking any of
these medicines with an NSAID may cause — He exusalime X00H020 3 Yux
npenapamis, w06 He cripu4yuHumu [22; 23];out of the reach of children — y Hedo-
cmyrnHomMy 05151 Oimet micui [22; 23).

[lo cuHmMakKcu4YHUX MOXHa BiAHECTV 2pamMamuyHi MepemeopPeHHsl, LU0 Be-
AyTb 00 3MiHN CUHTaKCUYHUX CTPYKTYP, Hanpuknag: a nursing mother — mamepi,
wo 200yrome epyddto [15; 17] — cmHTakcn4yHa TpaHcopMauis, IMEHHUK 3 NPUK-
METHUKOM 3aMiHEHO CKragHoniapsaHuM pedeHHsam; Adults Most infections 250
mg twice daily. Urinary tract infections 125 mg twice daily. Jopocni: GinbLicTb
iHdpekuin — 250 mr 2 pasn Ha poby; iHdeKuii cevoBmMBIgHMX WnaxiB — 125 mr 2
pas3u Ha Joby — ABa peveHHa 06’eqHaHi B oaHe.

AHrnivicbke diec1080 NacMBHOINO CTaHy 3anexHo Bif NEKCUYHUX Ta CUHTaK-
CUYHUX XapaKTepPUCTUK pedeHHs (hOpMKU NMACUBHOMO CTaHy AiecrioBa-npucynka
AHMMINCbKOro pevYeHHs nepeknagarTbCa Kinbkoma crnocobamu, 3amiHioBaTUCA
Ha pi3Hi hopmun yKpaiHCbKOro AiecrioBa: nacuBHum ctaH, 6e3ocoboBa dopma
Ha -HO, -MO, OIENPUKMETHUK, aKTUBHUI CTaH, iIHQIHITMB. Hanpuknag, nacMeHui
3BOpOT are not susceptible — 3aMiHeHO HAaCTYMHUM YNHOM:

— JienpukKMeTHUKOM Heyymiuei [15; 17];

— [ieCrnOBOM MacMBHOIO CTaHy (3 NMOCT(IKCOM -C5) y BigNOBIOHIN YaCOBIN
dopmi Npu nigmeTi y ABocknagHomy pedeHHi: Strepsils Original is also indicated
— lNpenapamu, w,o 3acmocosytomscs [18].

MacuBHWUI IHQIHITUB Yy CKNaji MogarbHOro AiecniBHOro npucyaka 3su4amHo
nepeknagaeTbCcsa yKpaiHCbKkUM iHQIHITUBOM: Zinnat should be taken after food
for optimum absorption — [Jrg kpauw,020 3aC80€EHHS npernapam peKoMeHOyembCs
nputimamu nicng ixi [15; 17] — moganbHW 3BOPOT 3aMiHEHO 3BOPOTHUM
AiecnoBoM Ta iHQIHITMBOM.

AHMMIVCbkNA iHGgbiHIMuUE y unx PyHKLISIX, KONW BiH HE BXOAWUTb A0 cKknagy
iHIHITUBHMX 3BOPOTIB, SIK MPaBUIIO, HE BUKIMKAE TPYAHOLIB Nig Yyac nepekna-
ay. Vloro ykpaiHcbkuMm BignoBigHMKaMy MOXyTb ByTu:

— IH(IHITUB (y PiIBHNX CUHTAKCUYHUX PYHKLIAX), HANPUKNaa:

One lozenge to be dissolved — JIboOsiHUK HEOBXIOHO po3cMoKkmysamu 00
lioeo Mo8HO20 PO34UHEHHS [15; 17];
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— piecnoBo: to release cefuroxime into the circulation — i y euensdi yegy-
POKcUMy riompannse y kpogoobie — iHgiHimus to release — 3amiHeHO diecri080M
nomparnnse [15; 17].

AHMMIVCbKNMA  GienPUKMeMmMHUK He4YacTo nNepeknagaeTbCsl  YKpaiHCbKUM
dienpukMeTHUKOM, Hanpuknag: including Peptococcus and Peptostreptococcus
species — eknodarodu eudu Peptococcus ma Peptostreptococcus [15; 17].
LienpnkmeTHMK JacTille nepeknagaeTbcsa 0coboBo POpMOKO Adiecnoea, 3a-
BOAKM 4YOMY 3MIHIOETbCH CUHTAKCUC pedeHHd, Hanpuknapg: Hypersensitivity
reactions including — Peakuji einep 4ymnueocmi, wo ekmodyaroms [15; 17] —
OIENPUKMETHUK 3aMiHEHO Ha cknagHonigpagHe pedeHHs. JienpukMeTHUK Moxe
OyTn nepeknageHo iMEHHOK YaCTUHOK CKMageHoro npucydka, Hanpuknag:
leading to convulsions — i, ik HacriOoK, MOX/uge 8UHUKHEHHS1 cydom [15; 17].

Hamu 3adikcoBaHi Bunagku rpamaTnyHol TpaHcdopmauii nig Yac nepekna-
Ay YacTMHW MOBM eepyHdisi, Hanpuknag: when driving or operating machinery
— epamamuy4Ha mpaHcghopmauisi — repyHAIn (Lo B YKPaiHCbKIN MOBI BiACYTHIN
nepeknageHo 3a OOMNOMOro Heo3HavyeHOo (OopMOto diecrnioBa kepysamu [15;
17].

Mig yac nepeknagy 3MiHOBaBCS NPAMUIN MOPSAAGOK Crlig, XapakTepHU Ang
aHrMIiNCbKOI MOBW, Ha BIAMNOBIAHMI NOPSIAOK CNiB YKpAiHCBbKOW, Hanpuknaa: Skin
and soft-tissue infections [15; 17] — rpamaTtunyHi TpaHcdopMaLii — 3MiHa NopAAKY
cni..

BunyyeHi 4actMHM MOBM 3aMmiHOBaNMCA Ha 3Haku cuHmakcucy, abo
epagpiyHe 300paxkeHHsa undpoto, Hanpuknag: for example 3amiHeHO Ogokpari-
Koo (:), is 3aMiHeHO mupe (—); twice 3aMiHEHO UMdpPOoLo 2; eg. — NaTUHCbKE CKO-
POYEHHS BUNyYeHe, 3aMiHEHO Ha KpYri Ay>kn (bpoHximu) [15; 17].

Mig3aronoBkM OedKMX aHIMOMOBHUX MEAUYHUX IHCTPYKUiIA CPOPMYrbOBaHi
y BUMSAi numasbHUX pedyeHb, Ha BiAMiIHY BiO YKpalHCbKUX, Hanpuknaa:
What is Tenoric (Atenolol/Chlorthalidone) used for? [19]; What Zinnat is used
for — ®apmako-mepaneemuyHa 2pyna, ONUCOBWUA Nepeknag, Mnia3aronoBoOK
BUKOPUCTOBYETLCA B YCIX Nepeknagax, HesanexHo Big opwuriHany, 3rigHo 3i
CTPYKTYPOIO iHCTPYKLUii, 3aTBepmxkeHoto MO3 YkpaiHu.

OTxXe, nig Yyac BMBYEHHSA TEKCTY MeAMYHOI iHCTpyKUil npenapaty 3IHHAT
Hanbinbly YacTuMHY nepeknagaubkux TpaHcdopmauin nig 4vac nepe-
Knagy cknagae kanbkyBaHHA (31%), BunydeHHsa (22,8%), MeHwa 4actu-
Ha TpaHcdopmauiin npunagae Ha rpamatunyHi (14,5%), popasanHA (10%),
KoHkpeTm3auia (8%), 3Ha4HO MEeHLM BIOCOTOK CKNagaklTb rpaMaTu4Ho-
CUHTaKCK4Hi (6%), reHepanisauis (2%), TpaHcKkpunuia, TpaHcniTepadis, onuco-
Bun nepeknag (no 1%).

[poBegeHe Ha martepiani aHrMOMOBHOT Mean4HOI TepMiHonoril B nepekna-
Jax yKpaiHCbKOK MOBO IHCTPYKLIN MeanyHuX npenapartis, JOCHiOXEHHS € Ya-
CTMHOI pO3pobKM Npobnemn agekBaTHOrO nepeknagy NeKCUKK iHCTPYKUin Me-
OWYHMX NpenaparTiB y ranysi MeauuuHU Ta OXOPOHU 300pOB’A. TEKCTU IHCTPYKLN
00 BXMBaHHA NiKapCbKUX npenapartiB MatkoTb ABi rpynu agpecartis: daxisLis
(nikapi) Ta HedbaxiBUiB(NALIEHTW, LUMPOKWIA 3aran).

Ha npuknagi nepeknagy aHrmoOMOBHOI iHCTPYKUii MeguyHoro npe-
napaty 3IHHAT Hamu Oyno 3adikcoBaHo 193 Bunagkm nepeknagaubKux
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TpaHcopmauin.Ha Hawy AymKy, Ue CBig4YMTb MPO AOCTATHIO KifbKiCTb Nek-
CUKO-TpaMaTU4yHMX BIOMOBIOHWKIB YKpaAlHCBLKOI MOBM; MpOTe, B TOW Xe 4ac,
iCHY€E HeBIMOBIOHICTL CTPYKTYPU aHIMOMOBHUX TEKCTIB MEAUYHUX npenaparis
CTPYKTYpi YKpaiHOMOBHUX, 3aTBepmkeHnx MO3 YkpaiHu.

BapTto 3asHauMTK, WO OOCnigKEeHHs 0coBnuBOCTEN nepeknagy MeauyHoi
TepMiHONoril gae MOXNUBICTb YOOCKOHANUTU MNpPOoLEeC BUBYEHHS MeAUYHOI
TEpPMIHOSOTIi B LLiNOMy, 30Kpema i Yyac HaBY4aHHS aHrMincbKoi MOBU 3a haxom,
MeauunHM Ta hapmaneBTrkM 3a haxom, 45 ykragaHHs OBIAHMKIB Ta CIIOBHUKIB
MeOMYHUX npenaparTiB, Wo 3aranomM Cnpuge po3BUTKY KOMYHIKaLil B MeanyHIn
cdepi Ta BNIpOBaaXXEHHIO 340POBOro cnocoby xutta. MaTepianu AocnigXeHHs
MOXYTb OyTV BUKOPUCTaHI Nepeknagadyamu, BUKNagadamu, NiHreictramu, megu-
Kamu, CTyAeHTaMn MOBHUX Ta MEAUYHUX HaBYanbHMX 3aknagis, rpoMagsHamu,
LLIO KOPUCTYOTbCA MEANYHUMU NpenapaTamu.

Mwu TakoX BUCHOBOEMO OYMKY, WO iHCTPYKLIT Mean4yHux npenaparis, Lo
nocTynawTb 40 hapmaueBTMYHOT Mepexi B YKpaiHi, B 0COGNMBMX BUMagKax Mo-
XYTb APYKyBaTUCa ABOMa MOBaMW, aHMMIACbKOK Ta YKPaiHCbKOW, Ans OOCAr-
HEeHHSA HeobXiaHOT TOYHOCTI.
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